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Avertissement à l'attention des usagers : 

Tous les documents placés en accès ouvert sur le site le site MatheO sont protégés par le droit d'auteur. Conformément

aux principes énoncés par la "Budapest Open Access Initiative"(BOAI, 2002), l'utilisateur du site peut lire, télécharger,

copier, transmettre, imprimer, chercher ou faire un lien vers le texte intégral de ces documents, les disséquer pour les

indexer, s'en servir de données pour un logiciel, ou s'en servir à toute autre fin légale (ou prévue par la réglementation

relative au droit d'auteur). Toute utilisation du document à des fins commerciales est strictement interdite.

Par ailleurs, l'utilisateur s'engage à respecter les droits moraux de l'auteur, principalement le droit à l'intégrité de l'oeuvre

et le droit de paternité et ce dans toute utilisation que l'utilisateur entreprend. Ainsi, à titre d'exemple, lorsqu'il reproduira

un document par extrait ou dans son intégralité, l'utilisateur citera de manière complète les sources telles que

mentionnées ci-dessus. Toute utilisation non explicitement autorisée ci-avant (telle que par exemple, la modification du

document ou son résumé) nécessite l'autorisation préalable et expresse des auteurs ou de leurs ayants droit.



Erratum 

Erreurs :  

 Page 1 : lire « 3 mois de stage » au lieu de « 3 mois de stages » 

 Page 9 : lire « le site Internet Biddit » au lieu de « le site Biddit » 

 Page 9 : dans la note de bas de page n°9, lire « à propos de Biddit » au lieu de « à 

propose de Biddit » 

 Page 20 : Lire « vue d’ensemble » et « confident » en italique (car expressions issues 

du travail de terrain) 

 Page 21, 22 et 46 : Lire « via » au lieu de « via » 

 Page 29 : Lire « […] et son avocat » (Wickers, 2014 : 155). » au lieu de « […] et son 

avocat ». (Wickers, 2014 : 155). » 

 Page 29 : Lire « en matière de nouvelles technologies » au lieu de « en matière de 

nouvelle technologie » 

 Page 39 : Lire « grâce à des outils qui sont plus transparents » au lieu de « grâce à 

des outils sont plus transparents »  

 Page 45 : Lire « Il s’agit de groupes exclusivement composés » au lieu de « il s’agit de 

groupe exclusivement composé » 

 Page 47 : Lire « la traduction des besoins des deux parties » au lieu de « la traduction 

des besoins et des deux parties »  

 Page 51 : Lire « ne voient pas vraiment ou va la fédération » au lieu de « ne voient pas 

vraiment où va la fédération » 

 Page 60 : Lire « ambassadeurs utiles pour le déploiement » au lieu de « ambassadeurs 

utiles par le déploiement » 

 Page 65 : Lire « technicisation des pratiques sociales » au lieu de « technicisation de 

pratiques sociales » 

 Page 69 : Lire « au travers d’outils digitaux » au lieu de « au travers outils digitaux » 

 Page 72 : Lire « dans leurs rapports avec l’administration » au lieu de « dans leur 

rapport avec l’administration » 

Remarque générale :  

Une bonne semaine est passée depuis la remise de mon travail. Je prends conscience de ses 

imperfections mais encore plus de l’aspect formateur d’un tel travail.  

Si vous souhaitez discuter « de notaires », et plus précisément de mon travail ou du vôtre sur 

le sujet, contactez moi via cette adresse mail : simonwuidar5@hotmail.com  


